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3anporoHosaHe A0CIiOXeHHS € I02IYHUM | UiIKOM 3aKOHOMIPHUM 1POO00BXEHHSM HayKo80i p038iOKU, npucesyeHol
cmpykmypi, (byHKUIOHy8aHHIO ma po38UMKY acmpOoHOMIYHOI mepmiHonoaii ykpaiHcbkoi mosu Il nonosuHu XX — noyamky
XX cmonimb, y KOHMeKcmi Ko a8mop 3imKHy8Cs1 i3 UiNIKOM 3aKOHOMIPHOH rpobsieMoro, a came napasnesibHUM hyHKUio-
Hy8aHHAM MepMiHig «3ipKka» — «30Ppsi» 8 CMpPyKmypi acmpoHomidHoi Memamosu. Came momy 6 pobomi 3pobrieHa cripoba
fpoaHarnizyeamu 3Micmoee Haro8HEeHHs 8Ka3aHuX MepMiHOMo2iHHUX 00UHUUb, SiKe 8Kkrnadarmb y HUX HayKosujl, Yyepe3s
YXUBaHHS IX y thaxosux mekcmax nocibHUKie, niopyyHUKie, CII08HUKIB, eHUUKMoneduyHUx audaHb mouwjo. [1o0ibHul aHani3
Oae 3moey sunpagdamu QOUibHICMb YUBaHHS MO20 YU [HWO020 mepMiHa 8 acmpOoHOMIYHIU mepmiHosoeii. 3okpema,
asmop 0iliuios BUCHOBKY, W0 flekcema «3ipkay ma rnoxioHul 8id Hei MPUKMEMHUK «3ipKo8uL», Wo Moxe Bymu 4acmuHOK
CMPYKMYPHO CKMadHiwux mepmMiHO0OUHUUb, € BirbW npUUHAMHUMU Orisl 8XKUBaHHSI 8 aCmMpPOHOMIYHIU mepMiHocucmemi,
WO 3yMO8IeHO 0OHO3HAYHICMIO MOPIBHSIHO 3 IEKCEMOK «30Psi», fKa XapaKmepu3yembCs MOAiCeMiYHICMIO (i OMOHIMIY-
Hicmio 8 Mexax docrnidxysaHoi mepmiHonoaii. KpiM moz2o, mepmiH «30ps» 8 HU3Yi (haxosux CrOBHUKI8, eHyuknonedid,
HayKo80-ronysipHUX 8udaHb 8UCMYNaE sk 8facHa Ha3ea Ha Mo3Ha4YeHHsI KOCMIYHUX 00’ekmis.

OO0Hak, suxo0s4u 3a Mexi C80E mepMiHOCUCMEMU, JIEKCEMU «3ipKay — «30Ps» PO3WUPHKMb 8r1acHull NOHImMmesul
criekmp, Habysaro4yu HOBUX 3Ha4YEHb WIISIXOM JIEKCUKO-CEMaHmMU4YHOZ0 Crocoby cio80meopeHHs, 30e6inbuiozo 8 pe3ysib-
mami MemoHimizauji.

Y npoueci aHanidy cy4acHux ykpaiHCbKUX iHghopmauiliHux pecypcie, 3okpema iHmepHem-3MI, 8usigrneHo po3WUpPEHHs
CemMaHmUuYHoR20 MoJIs AK IeKCEMU «30Ps», MaK | IeKceMu «3ipKay.

Croso «30psi», KpiM 8n:acmueo2o criekmpy mepMiHONo2iYHUX 3Ha4eHb, y mekcmax SMI ¢bieypye sik enacHa Ha3ea aMa-
mopcbKux i npoghbecitiHux ¢hymbornbHUX Kiiybie abo iHwux 3aknadie, opaaHizauit, nidnpuemcms. Kpim mozo, aHanisogaHa
MOBHa OOUHUUS 8XXUBAEMbCS 8 3HAYEHHI pO3Keimy Kap’epu, crnasu Qisidie Kybmypu, HayKu, criopmy, iHoOi Ik CUHOHIM 00
JIeKCeMu «XKummsi».

3HayeHHesuUl apceHan NeKCeMu «3ipka» Ha wranbmax Cy4acHUX yKpaiHCbKux iHmepHem-gudaHb O0MOBHKHEMBLCS
Juwe 00HUM 3Ha4YeHHSIM, 30KpemMa eKazaHa 0OUHUUS BUKOPUCMOBYEMbCS Ha NosHavyeHHs1 audamHux disivig criopmy abo
woy-6isHecy, a makox nodibHo Ao nekceMu «30psi» PYHKUIOHYE SIK enacHa Ha3ea.

Omxe, nposedeHe 00CiOXeHHs 8ka3ye, Wo, no-nepwe, obudsi aHanizoeaHi MO8Hi 00UHUL aKmMUBHO 8UKOPUCMO8Y-
tombcs1 8 mekcmax 3MI; no-Opyze, mepmiH «30psi», hyHKUIOHYHOYU 103a CUCMEMOI0 acmpoHOMIYHOT Memamosu, Habysae
Oew0 6inbwoeo crekmpy 000amKoBUX 3Ha4YeHb, HiX 8apiamueHUl (oMY MEPMIH «3ipKay.

KnioyoBi cnosa: acTpoHOMiYHa TEPMIHOMOTiS, MacoBi KOMYHiKaLlii, ToniceMisi, CNOBOBXMBAHHS, iHTEPHET-BUAAHHS.
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The research is focused on revealing the structure, functioning and development of astronomical terminology
of the Ukrainian language in the second half of the XX — beginning of the XX century. The author faced a quite natural
underpinning problem, the parallel functioning of the terms “star” — “starlet” in the structure of astronomical metalanguage.
That is why in the research an attempt was made to analyze the content of these terminological units, which scientists
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put in them, because of the use of manuals, textbooks, dictionaries, encyclopedic publications, etc. in professional texts.
Such analysis allows to justify the expediency of using this or that term in astronomical terminology. In particular, the author
concluded that the lexeme “star” and its derivative adjective “star’, which may be part of structurally complex terms,
more acceptable for use in an astronomical system, which is due to unambiguousness compared to the lexeme “starlet’,
which is characterized by polysemicity and homonymity within the framework of the investigated terminology. Besides,
the term “starlet” in a number of professional dictionaries, encyclopedias, scientific-popular publications acts as its own for
the designation of space objects.

However, going beyond the limits of their terminology system, the lexemes “star”— “starlet” expand their own conceptual
spectrum, acquiring new meanings by lexico-semantic approach of word formation, mainly as a result of metonymization.
During the analysis of modern Ukrainian information resources, including Internet media, the extension of the semantic

field of both lexemes “star” and “starlet” was discovered.

In addition to the inherent range of terminology, the word “s

tarlet” appears in media texts as its own amateur

and professional football clubs or other institutions, organizations and enterprises. In addition, the language unit in question
is used in the meaning of the flourishing of a career, the glory of cultural, scientific and sports figures. It is sometimes used

as a synonym for the “life” lexeme.

The conceptual arsenal of the lexeme “star” on pages of the modern Ukrainian Internet editions is supplemented only
by one value, in particular, the unit specified is used for designation of outstanding figures of sports or show business. And

also like the lexeme “star” functions as its own.

Thus, the conducted research indicates that, firstly, both language units under consideration are actively used in mass

media texts; secondly, the term “s

tarlet” functioning outside the astronomical metalanguage system acquires a slightly

larger spectrum of additional meanings than the term “star” variant.
Key words: astronomical terminology, mass communications, polysemy, word usage, internet edition.

1. Beryn

XX — mnouarok XXI cr. mno3HauYMIHCA
CTPIMKHUM pPO3BUTKOM acTpOHOMIi, sika HaOymna
BaYKJIMBOTO MPAKTUYHOTO 3HAYEHHS JUIsI BCHOTO
JOCTBA. 3 OAHOTO OOKY, MpPHUKJIagHA pOJIb
KOCMIYHHUX TEXHOJIOT1M, BUKOPUCTAHHS CyIyT-
HUKOBHX TEXHOJIOTif, OCBOEHHS KOCMOCY,
3 IHIIOTO — TMOMYyJsIpHU3alis KOCMIYHUX 3]0-
OyTKiB JIIO/CTBA B MAcCOBiil KyIbTypi, 30KpeMa
KiHO, TenebadeH i, JIreparypi, CTPHSIIO AKTHB-
HOMY TMOLIMPEHHIO CIELialbHOT TePMIHOJIOTI]
B 3araJIbHOMy BXKHUTKY, HE BUHATKOM € 3aCO0M
MacoBoi iHpopmaii (gami — 3MI).

Oxpemi acnekTd BHUBYEHHS aCTPOHOMIYHOL
TEPMIHOJIOT1] BITHAXOJUMO B HAayKOBHUX Mparlsix
L.P. ITpouuk (0o0’exTOM aHai3y aBTOpa CTaJIH
YKpalHChKI aCTPOHOMIYHI TE€PMIHM 3 OHIMHUM
kommnoneHToMm) Ta O.M. Tpinb (y nieHTpi yBaru —
(yHKIIOHYBAaHHA  aCTPOHOMIYHOI  JICKCHUKH
B ictopuuHuX ciioBHHKaX) (Comomaxin, 2015).
Opnak gocmikeHb, siki 0 crocyBajucs crpoo
BUCBITIUTH crietn(iky (QyHKIIOHYBaHHS TepMi-
HOOJIUHUIIb 3ipKd T 30ps B KOHTEKCTI Cy4aCHOTO
Mac MEHOTO IPOCTOPY, IIOKH IO HEMAE.

OTxe, aKTyaJbHICTh TEMH HAyKOBOI PO3BIAKH
3yMOBJICHA CIIOPAJUYHUM BUBYCHHSM (DyHKIIIO-
HYBaHHsSI BU3HAYEHHUX ACTPOHOMIUYHHUX TEPMIHO-
OJIMHAIL YKPATHCBKOI MOBH JIMIIE B OKPEMHX
pakypcax 1 HEOOX1AHICTIO BUCBITIMTH OCOOQJIH-
BOCTI ii BuKopuctanus B 3MI.

Mera [mocCHiKEHHS — BHUIBUTH OCOOJIU-
BOCTI (yHKI[IOHYBaHH TeleHOO,Z[I/IHI/ILU: 3ipKa
Ta 30ps B KOHTEKCTI Cy4acHOI aCTPOHOMIYHOI
HAayKM M OMUCaTH I1X KOpEeNALil0 B TEKCTax
cydyacHux 3MI.

Jns JOCATHEHHS MOCTaBJIEHOI METH BU3Ha-
YEHO TaKi 3aBJaHHS: BHIIPALIOBATH METaMOBY
JIOCJIIIKEHHS, 30KpeMa yTOUHUTH 3MICT TEPMIHIB
3ipka — 30ps; onMcatu creuniky BKUBaHHS
Ta HaOIp JIGKCHYHUX 3HAYEHb, SIKUX HaOyBalOTh
Ha3BaHI1 TepMiHOJEKCeMH B TeKcTax 3MI.

2. YkuBaHHAl TepMiHIB 3ipka Ta 30psa Ha
NMO3HAYEeHHSA aCTpOHOMqunx 00’€KTIB

B yKpaiHCEKiil acTpOHOMIYHIN TepMiHOIOTii
XX — moyarky XXI cTomiTTs y4eHi A MOo3Ha-
4yeHHs1 HeOecHoro o0’ekTa, y HaJIpax  sSIKOro
BiJIOYBAIOThCS TepMosmepm peaxiiii, TIOCITyTO-
BYIOTBCSI JJBOMa CHHOHIMIYHHMH TEPMiHAMU —
30ps Ta 3IpKa.

HasiBHICTP CHHOHIMIYHHMX BIJHOIICHb y TEP-
MIHOJIOTIT € 03HAKOI KOKHOI KOHKPETHOT ramy3i
3HaHb, 1110 3yMOBJICHO CTIeIU(}iKOr0 (hOPMYBaHHS
i 0COONMMBOCTSIMHU KaTeropiiHO-MOHSITTEBOTO
arapary 1i€i Tepminosnorii. Taka 3aKOHOMIPHICTb
OB ’s13aHAa 3 MMOCTIMHUM PO3BUTKOM MOBH, 1HTEH-
CHUBHMMHM TIPOLIECAMHU PO3POOJICHHS Ta HOPMY-
BaHHs TepMiHocucteM (lanunenko, 1980). Came
SIBUIIIE CHHOHIMIT € HEeTaTUBHUM Y OyJIb-sIKiid TEep-
MIHOCHCTEMI, a/PK€ MOKE MPU3BOJUTH JI0 HETIO-
PO3yMiHb, JTBO3HAYHOCTI, IO € HEMPHUITYCTUMHUM
JIJTSI HAYKOBOT METaMOBH.

HoxBy CHHOHIMIYHHUX Tap B pra'iHCLKiﬁ Tep-
MIHOJTIOTii, 30KpeMa i aCTPOHOMIYHIM, Ha JXYMKY
JOCTI/THUKIB, 3yMOBIICHO JIIHTBaJbHIUMHU Ta €KC-
TpaJliHTBaJIbHUMHU YNHHUKAMU: 1) TOCTINHUM pO3-
BUTKOM HayKH, IO CYIPOBOIKYETHCS TOSBOIO
HOBHUX IIOHSTh, HEOOXITHICTIO JaTH KOXKHOMY
MOHSITTIO HAUTOYHINTY HOMIHAIIO; 2) HeyHi(]iKo-
BaHICTIO YKPaiHCHKO1 TEPMIHOJIOT11; 3) HassBHICTIO
3aCcTapuIMX HOMIHAIKW, SKI 1€ (YHKIIIOHYIOTh
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napajeibHO 3 HOBUMM; 4) IapajieiabHUM YKu-
BaHHSAM 3allO3MYEHOT0 ¥ HAaIllOHAJIBHOTO Tep-
MiHiB; 5) MOSIBOIO KOPOTKUX (POPM, 3PYUHUX IS
crijKyBaHHs Ta gokyMeHTaii (Kowan, 1992: 34).

AHaUi3 crneriaaizoBaHoi aCTPOHOMIYHOT JIiTe-
paTypy 3acBiI4MB BHKOPHCTaHHS (axiBISIMH SK
TEpMiHa 30ps, TaK 1 TEPMiHA 3IpKdA.

3o0kpema ACTPOHOMIYHMN €HIUKIONETUIHUN
CIOBHHK 3a penakimiero [.A. Knumummunaa nogae
JIMIIE TEPMIH 30ps, HE TOJAI0YM CHHOHIMIYHUI
BIIMOBIAHUK 3ipKa, 4UTaeMo: «3ops — camo-
CTIMHUH KOCMIYHMHA O0O’€KT, y HaJapax SKOro
e(heKTUBHO Bm6yBaI0Tbc;1 (a60 BII[GYBaJII/ICH)
TEPMOSICPHI PEaKIii 3 BHUILICHHAM CHEprii»
(Kimumummn, 2004: 184). Leii sxe TepmiH 3 aHa-
JOTIYHUM BH3HaueHHSAM nojaHo B llkinbHOMY
ACTPOHOMIYHOMY JIOBIIHMKOBi: «30psi — caMo-
CTIHHUNA KOCMIYHHMA OO’€KT, y HaJpax SKOTO
eexTuBHO BinOyBarOThCs (ab0 BimOyBamHCH)
TEPMOSIJICPHI peakilii 3 BUIAUICHHAM €HEprii»
(Kmumumuna, 2004: 101). IIpumiTHUM € BHKO-
pUCTaHHS B 3a3HAUYEHUX BHUAAHHAX MOXITHHUX
BiJl CIIOBa 30ps OJWHMIIb, 30KpeMa MPHUKMET-
HUKa 30psAHUl, 10 BXOAATH JO CKIAAy TepMi-
HiB-CJIOBOCIIONYY€Hb, HAPUKIIA: 30PAHA ACOYi-
ayis, 30psAHa ACMpPOHOMIsA, 30pAHA KIHeMamuKa,
30pAHA pPevOBUHA, 30pSIHe HACENeHHs;, TEePMi-
HIB-IOKCTAIlO3UTIB, BHUPAXXEHUX  IMEHHHUKOM,
HANPUKIA: 30psA-KOKOH; a TaKOK OIHOKOMIIO-
HEHTHUX TEpPMiHIB, BHUPAXEHUX IMEHHHUKOM,
HANPUKIIAJ: 30peymBOPeHHs, 30pempycC.

VYKuBaHHS TepMiHA 30pA 3a(1)1I<COBaH0
B MAPYYHUKY «ACTPOHOMIsSI BYOPA 1 CHOTOAHI»
[LA. Knumumwuna, nanpukian: «Hampukinmi
XIX cr. Bke Oyno pgoseneHo, mo CoHie —
panoBa 3opsa I'amaktuku. | ne equna sops, pos-
TalllOBaHa HACTUIBKM OJNIM3BKO OO0 3€Mill, II0
Ha Hil BHJHO OKpeMi aerani nmoBepxHi» (Kiu-
muinH, 1976: 186).

TepmiHOM 30ps Ta TOXIAHUM Bi HBOTO
MPUKMETHUKOM 30psiHUll SIK CKJIAJIHUKOM Tep-
MiHIB-CJIOBOCIIOTYY€Hb MOCITYyTOBYETHCS
[.O. Bakapuyk y miapyunuky «Teopist 30psHUX
CIIEKTPIB», HANMPUKIAI «AHAII3 BUIPOMIHIO-
BaHHS 30pi 3 METOI0 OJIEpP:KaHHS JTOCTOBIPHUX
BHUCHOBKIB TPO MPUPOAY i OyAOBYy KOCMIUHHX
00’€KTIB BHMarae TIHOOKOTO BHUBYCHHS MeXa-
HI3MIB B3a€MOJIi1 BUIPOMIHIOBAHHS 3 aTOMHUMH
cucteMaMn» (Bakapuyk, 2002: 9).

I0.B. AnekcangpoB, A.M. [Ipeupkuii,
M.IL. Ilpunuisk y CIOBHHKY 0 MigpyYHHUKA
«ActpoHomis. 11 Kimac» MOAAOTH MapaeibHO
o0uBa TepMiHu: «30ps (3ipka) — KOCMIYHE TiJIO,
y HaJpax sIKoro Bi}16yBaIOTI)C$[ abo Bi)I6YBaJ'II/IC$I
TEPMOSIICPHI PeaKilii, 32 paxyHOK eHeprii sKHx
BOHO CBITUTKCS, 1 SIKE €BOJIOLIOHYE BHACIIOK

3MIHM THUIy a00 NPUMHHEHHS TEPMOSACPHUX
peakuiii» (Anekcanmapos, 2005: 220). Ha cro-
piami 116 3HAXOMUMO TIOSCHEHHS BiJ aBTOPIB:
«ns mo3HayeHHs1 00’€KTa, MPO SIKUH 11eThCs,
B YKpaiHCBKIM MOB1 MOXJIMBI JBa TEPMIHU —
«3opsa» 1 «3ipka». Ilepmuit € HIOUTO KpamuM,
00 BIH MIJAKPECIIOE T€, IO 111 00’ €KTU BEIUKOTO
po3Mipy. AJie TIOHSITTS «BEIUKHID Ta «MaJIAi»
BIJIHOCHI. 30ps JIy>ke Malia mopiBHsHO 3 ["amak-
TUKOI0, TOMY MPHUITYCTUME BKUBAaHHSA 000X LHX
TepMiHiB» (Anekcanapos, 2005: 220).

VY HayKOBO-NOMYJIIPHOMY BHUJAAHHI «ACTpo-
Homist» (ymopsimauk T. Kapama) 3Haxommmo
(yHKIIOHYBaHHs TepMiHa 3ipka, a came: «3ipku —
1€ BEJIMUE3HI PO3IeueHi CBiTHI Ta30Bi Kyii. Bee-
penuHi 3ipoK BigOyBaeThbCs siiepHa peaKum K
y TEpPMOSJEPHOMY pEaKTOpi: OHI PEYOBHHH
MIEPETBOPIOIOTHCS Ha 1HII (HAWYaCTIIIe JIETKUI
ra3 BOJIEHb IE€PETBOPIOETHCS HA BaXyuil Ta3
remi)» (Kamama, 2011: 184). Ognak crnocre-
piraeMo BKHMBaHHS MPUKMETHUKA 30psAHULL, 1110
€ TIOX1JTHUM BiJl TepMiHa 30ps, yuTaemo: «I'pymnu
31pOK, 3B’Si3aHI MikK COOOI0 CHJIIaMHU B3a€MHOTO
NPUTATAHHS, HA3UBAIOTHCS 30PAHUMU CKYNUEH-
wamu» (Kamama, 2011: 60); «[lnesau sBAstOTH
co0oro po3scisiHe 30psane ckynuenus» (Kamamia,
2011: 61).

Otxe, aHalli3 acTPOHOMIYHOI JTepaTrypu
3acB1/IUy€ aKTUBHE BUKOPUCTAHHS TepMiHa 30ps,
CIIOpaINyHE BUKOPUCTAHHS HOTO CHHOHIMIYHOTO
BIMOBIIHUKA 3ipka. Ilpore TepMiHOOAMHMII
30psi TpUTaMaHHA CEMaHTUYHA HEOJHO3Hau-
HICTh, 30KpeMa Benukuil TIiyMayHHil CIOBHUK
CY4acHOI YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBHU 3a
penakiiero B.T. Bycena nojae take BU3HaYeHHS:
«3ops — 1. Te came, 110 3ipka. 2. SIckpaBe OCBIT-
JICHHSI TOPU30HTY IEPEe]] CXO0M 1 Micis 3aX0ay
coHus. 3. po3m. Te came, 110 METeop» (bycen,
2001: 477). Y NOPIBHSAHHI TEPMiH 3ipKa Tona-
€Thes 31 3HaYeHHAM: «CamocTiliHe HebecHe Tio,
110 SIBJISIE COOOK0 CKYMUYEHHS PO3KAPEHUX I'a3iBy»
(bycemn, 2001: 460). ITogani cnieriaabHi 3HAYEHHS
AQHAII30BaHUX JIEKCUYHUX OJMHHULL TOBOPSTH
PO Te, 10 TEPMIiH 3ipKa € OMHO3ZHAYHUM, TOJI K
TEPMiH 30psi XapaKTePU3Y€ETHCS MOICEMIYHICTIO,
10 € HETaTUBHUM SIBUIIEM Y Oylb-sKiil TepMiHO-
JIOT1YHIN cUCTeMI.

[Ipo HenOCKOHANICTh TEpPMiHA 30psA  CBiJ-
9uTh W TOW (akT, mo CIOBHHK MaTeMaTHYHOI
TEpPMIHOJIOTiI. ~ACTpPOHOMIYHA  TEPMIHOJIOTISA
i HomeHknarypa (mpoekr) 3a pea. @. Kanuno-
Buya, [. XomogHoro ¢ikcye BUKOPHCTAHHS i€l
JIEKCEMH SIK OJTHOTO 3 BaplaHTIB HA3BU IUJIAHETH
Benepa, nanpuxnan: 3ops Beuipns, 3ops Beui-
posa, 3opsa Paniwmns, 3opa Panus, 3opa Ceimosa
(KamunoBuu, 1931).
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Kpim toro, TepmiH 30pa y Gopmi pomoBoro
BI/IMIHKA MHOXUHHU 3ip OMOHIMIYHHUN IHIIOMY
aCTPOHOMIYHOMY TEpPMIHY 3ip 31 3Hau€HHIM
«BIIACTUBICTh OKa CHpPUHAMATH 300paskeHHS
MPEAMETIB, 30BHINIHLOTO CBiTY» (KmumuuH,
1990: 97), mampuxnazn: «Ilim wac cmocrepe-
JKEHb B YMOBaX 0COOJIMBO MaJIUX OCBITICHOCTEH
y Bi3yasbHil acCTPOHOMII 1HO/II BUKOPUCTOBYIOTh
O14HUH, TepudepiiHni 3ip, 0COOTUBO TOJ, KOJIH
B TI0J11 30py PO3IIYKYIOTh JTy’Ke CITAOKUI 00’ KT
(Kmumurun, 1990: 97).

3. 3HaYeHHEBMH CNIEKTP JIEKCEM 3ipKa/30ps
B cy4yacHHX iHTepHeT-3MI

Y 3aranpHOBXKUBaHI#  MOBI,  30Kpema
B Mac-MeIiiHOMY MpPOCTOpi, CIOCTEpiraeMo
CYTTE€BE PO3IIMPEHHS 3HAYCHHEBOTO CIEKTPY
BH3HAUYCHUX TEPMIHOOJIMHUIIb, SIKi, BUXOISYH 32
MEX1 acTpOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTII, yTpayaroTh
HU3KY O3HaK, MPUTaMaHHHUX TEpMiHaM, 30KpeMa
cnenugiyHICTh BUKOPUCTAHHA;, (QYHKIIIIO Ha3u-
BaHHS TIOHATTS; HAsBHICTh HAYKOBOI Ne(iHiIIii;
TOYHICTh 3HAYCHHS; KOHTEKCTyaJIbHY CTIHKICTH;,
CTUJIICTUYHY HEHTpaNbHICTh; €30T€PUUHICTD;
KoHBeHMIHICTh ToO (I'punés-I'punenuy, 2005:
85-86).

[ToniGH1 TeHAEHIIIT CIPUSIIOTH MPOIECY METO-
HiMi3allii, Tak CJIOBO 3ipka B 3arajbHOBKHUBAHIN
MOBI1 OTpHMaJa IUPOKE 3aCTOCYBAHHS K BIacHa
Ha3Ba MpodeciiHUX Ta aMaTopCbKux QyT-
OO0NMbHUX KITYOIB, IO CIPUSIIO MOIIUPEHHIO i€l
JIEKCEeMHU y BITYM3HSHUX iHTEepHET-3MI, Hampu-
knaj: «PaHaTu KPONMMBHUIIBKOT «3ipKu» 3aKIu-
KaloTh 30epert HalcTapimmii GpyTooapHUN KTy
VYkpainu» (PaHatu KpONUBHULIBKOT «31pKI»).

3HAYHO MIUPIIE JEKCEMA 3ipKa BUKOPUCTOBY-
€TLCSI Ha MO3HAYEHHS 3HAHOI, BIIOMOI JIFONMHU
B I[IApUHAX CIIOPTY, IOY-013HECY, KyJIBTYPH TOIIIO,
Hanpukiaa: «3ipku yKpaiHCBKOTO CIIOPTY MpH-
cTpacHo Bia3Hauwiu Jlenb Banentuna» (3ipku
YKpaiHCHKOTO cropty); «['ymopucTu, TeneBeayyi
1 3ipku MIOy-0i3HECY: JOAU TBOPYMX Ipodeciii,
K1 MOXKyTh TipoiiTu B Pamy» (TeperyboBa); «21-
piunuit Keit /xeit Ana, mo Habupae momyssip-
HICTB 3aBJsIKU cepianty «PiBepaeiin», B IHTEPB 10
HoBoMY BHITycKy GQ Style po3noBiB npo MiHycH
CTaTyCy 3ipKu, OCKapKUBIIUCH HA MANpaparii»
(Bipka «PiBepaeitnar); «3ipkamu Tpeba HazM-
BaTH JIIOZIEH, K1 PATYIOTH XUTTS. OT AMOCOB —
sipka» (basiB).

3adikcoBaHO TaKOX, IO NPUKMETHUHU 3ip-
Ko6Ull, YTBOPCHHUH BiJ] IMEHHUKA 3ipKa, CTa€
4aCTUHOIO (hPa3eosori3My 3ipKosa xeopooba, 1o
CIIyTy€ Ha MO3HAYEHHS MUXaToi, MapHOCIABHOL
moMHK, Hanpukman: «Onecst JKypakiBchka —
CHIPABKHSA 3IPKa yKPATHCHKOTO KIHO 1 Tearpy, aje
6e3 madocy Ta 3ipxosoi xBopoou» (Iomiznpa).

JIoTUYHO MOBHI OIMHUII 3ipKa JIEKCEMa 30pst
CIIyTy€ BJAcHOI0 Ha3BOW (yTOOIBHUX KIIyOiB
a0o0 1HIIMX YCTAHOB Ta OpraHi3alii, HapUKIaI:
«®epnanny doHceka MOXe NEPEUTH B «30proy
Oe3KOITOBHO, a HE 3a 2,5 MilbloHa €BpoO,
SK THCAIA paHime» («30ps» TOCUIUTHCS);
Houipae nianpuemctBo «Ilomirpadiunuii kom-
O0iHaT «30ps» HA CHOTOMHINIHIN JI€Hb € OTHUM
3 JiepiB YKPaiHCHKOTO PUHKY 3aXHIIEHOT MOJIi-
rpadiunoi npoxykuii (11 «ITonirpadiuanii kom-
OiHaT «30pa»).

[I1poKoro  BUKOPUCTAHHS JieKceMa  30ps
Habyia B 3HAYCHHI PO3KBITY Kap’€pH, c1aBu abo
Ha TIO3HAUEHHS 3HAYHHUX ycmxns HaMpHUKIA;
«Tyt, B OctpiBui, 3iiIa 30psa MOro TaJaHTy»
(Tyt, B OctpiBui); «Tpynosa 3ops JlinKkiBCbKOro»
(Tpynosa 30ps).

Kpim TOro, coBo 30ps € CHHOHIMIUHUM CIIOBY
ocumms: «30ps KUTTS XyNOKHUKA HETIIHHA
1 Kpi3b POKM HaM CBITHTH TMOBcsikdac!» (3ops
KUTTH).

4. BucHoBKH

OTxe, JeKceMU 3ipKka Ta 30ps HaOylln aKTUB-
HOTO TOIIMpeHHs B iHTepHeT-3MI, Taka 3ako-
HOMIPHICTh ~ MPOAMKTOBAHA  CTHJIICTUYHUMH
0COOJIMBOCTSIMU TEKCTIB, $IKI pO3paxoBaHl Ha
MacOBOTO YHTa4a Ta CIPSIMOBaHI Ha AKTHBI3aIli0
Horo yBaru, 3alliKaBJIEHICTb, MOTPeOy SICKPaBO
W 3aXOIUIMBO TO/AaTH MaTepiayl. AKTHBHE BXKU-
BaHHsI aHAII30BaHUX OJAMHUIG SIK BIACHUX HAa3B
3yMOBJICHE Oa)kKaHHSIM MIAKPECIUTH BHHATKOBI
pucHu abo TOCATHEHHS Ti€l UM 1HIIOI opraHizartii,
ycTaHoBu, cropruBHoro kiyOy rtomo. Tlepepa-
XOBaHI BHIIE YMHHHUKH 1 CTalU KaTali3aTopoM
PO3LIMPEHHS] CEMAaHTUYHOTO MOJII MOBHUX OJU-
HULb 3ipKa TA 30PA.
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